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The Naming of Cruz del Milagro

Como el pueblo de Cruz del Milagro recibié su nombre

\Oluta Popoluca Pueblo sent 01

\po tu'c yo'éjwa minnupSc tu'awp
\to tu?k yo?2&hwa minnupSuk tu?awp
\mr tu?k yo?6hwa g~min-nua-p-Su-k tu?aw-p
\ew a man was—-comin in-the-road

\et A man was coming along a road.
\st Un hombre venia por un camino

\Oluta Popoluca Pueblo sent 02

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

imat juméh en je!' tu'd'wa tsu'cina' semi
'imat huméh 'en he! tu'd'wu ¢u'kina' semi
?imat huméh ?en he? tu?alw-u ¢u?k-i-na? semi
and since in that road he-was-fearful very

(At that time that road was a path of fear,

que en

aquel tiempo era de dar miedo,

\Oluta Popoluca Pueblo sent. 03

\po
\tlo
\mr
\ew
\et
\st

na'cSico caja'méh iSi te'éj
na?kgiko kaha?méh igi te?éh
na?kgi-ko ka-ha?méh ig§i te?éh
before it-wasn't-si as now

not like it is now.)
no como ahora.

\Oluta Popoluca Pueblo sent 04

\po
\to
\mr

\ew

bueno
bweno
bweno
well

he'c yo'ojwad itu'cmumac imini

he?k yo?ohwad ?itu?kmumak ?imini

he?-k yo?ohwa-a ?i-Lu?k-mum-ak ?i-min-i

that man by-himsel [ he-was-coming

\et Well, thal man was coming along by himselF.
\st Pues bien, ese hombre venia solito.
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\0Oluta Popoluca Pueblo sent 05

\po imi'ncoja'ct en Jje'c cuyhotug
\to ?imi?nkoha?ka 2en he?k kuyhotua
\mr ?i-mi?n-ko-ha?k-d 2en he?-k kuy-hotu-&
\ew as-he-was-coming in that forest

\et As he was coming along in thal foresi,
\st Y cuando venia por ese monte,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 05.2

\po tsu'cipac imi'n

\to ¢u?kipak ?imi'n-@
\mr gu?k-i-pa-k ?2i-mi'n-g
\ew he-was-alraid as-he-came
\et he was afraid.

\st tenia miedo.

\Oluta Popoluca Pueblo sent 06

\po imgtac tventiartuniyac Je' animal
\to ?imutak ?iventiartuniyak he? “?animal
\mr ?imat-ak ?i-ventiar-tun-iy-ak he? 2animal
\ew and he-smelled-him that animal

\et And an animal, caught the scent of Lhe man
\st Y un animal cogid el olor del hombre

\Oluta Popoluca Puehlo senl 06.2

\po itpaa' Jje'm en je! cuyjétu en je! tu'a'w
\to ?itpaa? he?m ?en he? Lkuyhétu ?en he? tu?a?w
\mr g-?2it-pa-a? he?-m ?en he? kuy~hétu ?en he? tu?2a?w
\ew which-lives there en that forest in that road
\et which lived in the forest along that way,

\st que vivia en ese monte a lo largo del camino,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 07

\po i'igiyisu’ ijucsi  ijucsi
\to i2igiyisu? 2ihukSi  2ihuksi

\mr ?2i-218i-yi-Su? 2i-huks-i ?i-huks-i
\ew and-he-began to-roar to-roar
\et and it began to roar and roar.

\st y empezd a rugir y a rugir.

v
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\Oluta Popoluca Pueblo sent 08

\po jumucoc jamajc  tumotowi i'isSiyiSuc

\to humukok  hamahk tumotowi i?iSiyisuk

\mr huma-ko-k hamdh-k tu-motow-1i 2i-2i8i-yi-Su-k
\ew when Lhat-one when-he-heard-it it-~began

\et When the man heard the roaring,
\st Cuando el hombre oyd el rugido,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 08.2

\po icuSu icuhne'tspa'iyi

\to ?ikusu ?ikuehne?¢pa?iyi

\mr ?i-kusSu ?i-kwh-ne?¢-pa?-iy-i
\ew his-body to-feel-heavy

\et his body began to feel heavy
\st se empezé a senlir pesado

\Oluta Popoluca Pueblo sent 09

\po cajajalpacpacte!éj iwiti tuwi'k
\to kahahatpakpakte?éh iwiti tLuwi?k
\mr ka-ha-hat-pa-k—pak-te?éh ?i-wit-i tuwi?k
\ew no-longer-could-he-now walk fast

\et and he no longer could walk fast.
\st ¥ ya no podia caminar aprisa

\Oluta Popoluca Pueblo sent 10

\po tuyaSpatic ni'tic éu'u'$lucu para
\lLo tuyasSpatik ni?tik ¢u?u?Stukw para
\mr tu-yasS-pal-i-k ni?tik ¢u?u?$-tuk-uw para
\ew and-he~called-upon all the-saints to

\et He called upon all the saints
\st y clamaba a todos los santos

\Oluta Popoluca Pueblo sent 10.2

\po ilibrartuna'neja'c (-ej-a'c)

\to ilibrartuna?neha?k (-eh-a?k)

\mr ?i-librar-tun-a?n-e-ha?k (-eh-a?%k)
\ew deliver-hinm

\et to deliver him.

\st que lo ayudaran.
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\Oluta Popoluca Pueblo sent 11

\po iwitija'c itunpec paja'mi para imi'na'n
\to iwitiha?k itunpek paha?mg para ?imi?na?n
\mr 2i-wit-i~-ha?k ?i-tun~pe~k paha?m-~f para ?i-mi?n-a?n
\ew as-he-walked he-makes effort. to come

\et As he walked along he forced himself to keep coming.
\st. Y caminando se forzaba a si mismo continuar,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 12

\po iwitija!' jamaja'mpo'ca segiduSsuc imi'n

\to i-wit-i—ha? hamah-a?mpo?k-a segidu=-Su-k ?i-mi?n-g
\mr ?i-wit-i—ha? hamah-a?mpo?k-& segidu-Su-k ?1-mi?n-@
\ew as-he-walked tLhe-olher-one-also kept-on coming

\et And as he walked, the animal also kept on coming
\st y mientras caminaba, el animal Lambién caminaba,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 12.2

\po juméj ventiartunuwa'coja'cu pues
\to huméh ventiartunuwa?koha?ka pwes
\mr huméh g-ventiar-tun-u-w-a?-ko-ha?k-é pwes
\ew since he-had-smelled-him well

\et since it had caught the scent.
\st pues habia cogido su olor.

\Gluta Popoluca Pueblo sent 12.3

\po minnupac segidu

\to minnupak segidu

\mr @g-min-nu-pa-k segidu

\ew he-was-coming kept-on (continually)
\et He kept on coming.

\st Y seguia caminando.
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\Oluta Popoluca Pueblo sent 13

\po imi'nco jamaja'mpo'ch  itunpec
\to imi?nko hamaha?mpo?kés  itunpek
\nr 2i-mi?n-g—%ko hamah-a?mpo?k-a ?i-tun-pe-k

\ew as-he~-just-kept~on-coming that-one-also he-made
\et As the animal came also along,
\st Y como el animal venia,
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\Oluta Popoluca Pueblo sent 13.2

\po paja'mit asta iya'tepac-te'ej jetma mu

\to paha?m& asta iya?tepakte?eh he?méd mu

\mr paha?m-& ?asta ?i-ya?t-e-pak-te?eh he?-m-& mu

\ew elfortt until he-arrived-now here where

\et the man forced himself until he came to a place where
\st el hombre se esforzo hasta que llego a un lugar donde

\Oluta Popoluca Pueblo sent 13.3

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

ititi tu'c cuni's
i?iti tu?k kuna?s
?2i-2it-1 tu?k kun(?s
there-is a cross
there is a cross.
habia una cruz;

\Oluta Popoluca Pueblo sent 14

\po iya'lic je'mad catic itunu mast
\to iya?tik he?m& katik itunu mast
\mr 2i-ya?t-i-k he?-m-d ka~ti-k ?i-tun-u mas-d

\ew when~he-arrived there nothing he-did more
\et When he arrived at the cross, he didn't do anything
\st cuando llegé a la cruz, no hizo nada

\Oluta Popoluca Puehlo sent 14.2

\po porque he' animal minpaa'c ijayju'naa
\to porke he? ?animal minpaa?k ihayhu'naa
\mr porke he? ?animal g-min-pa-a?-k ?i-hay-hu'na-a

\ew because that animal which-was-coming behind-him
\et because Lhe animal was still coming along behind him
\st porque el animal todavia lo seguia y se

\Oluta Popoluca Pueblo sent 14.3

\po tome'csu! imi'nnd!

\to tome?ksu? ?2imi?nnd?

\mr tome?k-Su? ?2i-mi?n-nd?

\ew near he-was-coming-now
\et and was drawing near.

\st estaba acercando.
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\Oluta Popoluca Pueblo sent 15

\po tu'epic je'm Jje!' cund's it'itii

\to tu?epik he?m he? kunG?8 ?i?itii
\mr tu-2ep-i-k he?-m he? kuni?§ ?2i-?it-i-i
\ew when-he~saw there that cross was

\et When he saw the cross,

\st Cuando vio la cruz se

\Oluta Paopoluca Pueblo sent 15.2

\po inumiSuja'cé pos Jjitya'aj Jje' te'éj Lupelam

\to inumiSuha?kd pos hi?ya?ah he? te?éh Lupetam

\nr ?i-num-i-Su-ha?k-& pos hi?-ya?ah he? te?éh tu-pel-am
\ew he-said well here~this that now T-will-climb

\el he said, «1'11 climb up there right now.»
\st dijo: «Ahorita mismo me subo».

\0luta Popoluca Pueblo sent 16

\po ipetiSupacte'éj yucpi Je'm icu!tuc
\to ipetiSupakte?éh yukpli he?m iku?tuk

\mr ?i-pet-i-Su-pak-te?éh  yuk-pi he?-m ?i-ku?-tuk
\ew and-when-he-climbed-now above there ils-arms
\et And he climbed up high onto its arms

\st Y se subié, hasta los brazos,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 16.2

\po je'ma je'mac ijunitsiyi

\to he?mi  he?mak ihuni¢iyi

\mr he?-m-8@ he?-m-ak ?i~hun-i~¢i-yi
\ew there there he~sat-down
\et and there he sat down.

\st y ahi se senté.

\Oluta Popoluca Pueblo sent 17

\po ya'tepecte'éj je' animal tu'epec
\to ?ya?tepekte?éh he? animal tu?epek
\mr ?-ya?t-e-pek-te?éh he? ?2animal tu-2ep-e-k
\ew when-he-arrived-how that animal he-saw

\et When the animal arrived, the man saw

\st Cuando el animal llegd, el hombre vio
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\Cluta Popoluca Pueblo sent 17.2

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

ji'jimac minnup
hi?himak minnup
hi?-hi-m-ak @-min-nu-p

right-there he-was-coming
that it was coming right up to the cross.
que venia hacia la cruz.

\Oluta Popoluca Pueblo sent 18

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

al tome'cli'itic je'mg ije'tsca'isSu

?al ?itome?k?i?itik hetmi ?ihe?¢ka?isu

?al ?2i-tome?k-2?i?-i-tik he?-m-& ?i-he?¢-ka?-i-Su
as he-drew-near there i t=broke-of f

As il drew near, they broke off

Cuando se acercaba, las ramas se rompieron

\Oluta Popoluca Pueblo sent 18.2

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

je'c Soho!awcu!Stuca icowoptakipucte?éj

he?k Soho?awku?Stuka ?ikawoptakipukte?éh

he?-k Soho-2awku?S-tuk-4 ?i-ko-wop-tak-i-puk-te?éh
that oak-tree-branches and-it-hit-him-f{rom-above-now
the branches of an oak tree and hilt from ahove

le cayeron mero encima las ramas y desde arriba

\Oluta Popoluca Pueblo sent 18.3

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

je' animal minpaa'l je'm
he? 2animal wminpaa? he?m
he? 2animal g-min-pa-a? he?-m
that animal which-was-coming there

the animal that was coming along.
le pegaron al animal

\Oluta Popoluca Pueblo sent 19

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

jumuco icati je! cuy'awcu'stuca merosu!
huma-ko ?i-ka?-i he? kuy-?2awku?3-tuk-9 mero-su?
humu-ko ?i-ka?-1 he? kuy-2awku?S-tuk-& mero-su?
when it-fell those tree-branches right
When the branches fell, they landed
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\Oluta Popoluca Pueblo sent 19.2

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

iScujput icocal taci

?iSkwhput ?2ikoka?taki

?iSkuhput ?i-ko-ka?-tak-1i
in-the-middle they-fell-on-top-of-him

right on top of the animal.

\Oluta Popoluca Pueblo sent 20

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

i'ocipucte'éj je'm3uce Jje' yo'ohwaa
?2i?0kipukie?éh he?msuke he? yo?chwa-a
?i-2gk-i-puk~te?éh he?-m-Su-k-e he? yo?chwa-a
and-he-died-now there that man

And so there the animal died and the man

Y el animal se murié y el hombre

\Oluta Popoluca Pueblo sent 20.2

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

ilibrartunipacte'éj
?2ilibrartunipakte?éh
?2i-librar-tun-i-pak-te?éh
he-was-delivered-now

was delivered.

se escapd.

\Oluta Popoluca Pueblo sent 21

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

venacSehpace jetm Jje'Suc cunu's$a
wenakSehpake he?m he?8uk  kunu?s-a
we-nakSeh-pak-e he?m he?-3u~-k kunu?$-a
at-that-time there that cross

At that time they christened that cross.

Fue entonces cuando bautizaron la crug,

\Oluta Popoluca Pueblo sent 21.2

\po
\to
\mr
\ew
\et
\st

tuysenkusiha'k iyacnumnéh onde jumu
Ludenkusiha?k ?iyaknumnéh ?onde  himu
tu-¢en-kusS-i-ha?k ?i-yak-num-néh ?2onde himu

they-cristened-it and-it-is-=said where where
It is said that that is where
y de ahi es de donde

\Oluta Popoluca Pueblo sent 21.3

\po
\to
\mr
\ew
\et

cruz de milagro iSuwu

krus de milagro ?2iSuwu

krus de milagro ?i-Suwn
cross-of-miracle its-name
«Cruz de Milagro» got its name.

\st el pueblo Cruz de Milagro sacé su nombre.
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